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(  vi  ) 


ALL'  ECCELLENZA 

f 

D  I 

Caterina  Darnley  Sheffield 

DUCHESSA  DI  BUCKINGHAM 

LAfciata  d'Ilio  la  favilla  ardente, 
Il  gran  Figlio  d'Anchife  e  Citerea 
A  Cartago  nafcente 
Per  ifcampo  giungea  : 
E  Tinfelice  Tiria  Regina 
I/accolfe  allor  per  fua  fatai  mina. 
Vagante  ancor  fulle  canore  fcenc 
Queir  altero  Trojano 
A  quefta  fortunata  Ifola  or  viene, 
E  d'altra  eccelfa  Donna  offrefi  al  piede, 
Che  a  tutt'  altre  inVirtude  e  Onor,  non  cede^ 


CATERINA, 


(  *i  ) 


CATERINA,  raccogli:  e  tua  bell'Alma 
Sovra  Didon  riporterà  la  Palma. 
Quella  da  un  cieco  Amor,  più  che  dal  Fato 
Spinta  a  Morte  ;  peri  per  un  Ingrato, 
Tu  avrefti  in  cafo  tal,  pari  a  Te  flefla, 
Solo  affittita  la  Virtute  oppreffa* 
Diftinzion  Tu  per  Virtù  fol  fai  ; 
Nè  la  Perfidia  mai 
Dal  diritto  Sentier  volge  il  tuo  Córe 
Grande,  e  alla  Frode  vii,  fuperiore: 
Sì  l'Amicizia  in  Te  co  1  Merto  dura, 
E  Ragione  ed  Onor  la  fan  ficura. 


( ) 


ARGUMENT. 

7T?NEAS,  the  Trojan,  arriving  at  Latium,  was 
Jìla  received  by  Evander  the  Arcadian,  King  of 
Palatin,  and  by  Latinus  King  of  Laurentum  :  By 
the  Interpofition  of  Evander,  he  was  eleéted  King  of 
the  Tyrrhens,  who  had  expelled  the  Tyrant  Mezen- 
tius:  He  overcame  Turnus  King  of  the  Rutulans, 
and  the  other  Kings  of  Aufonia  his  Enemies  ;  and  at 
length  obtain'd  of  Latinus  his  only  Daughtef  La- 
vinia, and  the  Kingdom  in  Dower. 


Dramatis  Perfonas. 

Lavinia,  Daughter  of  ^ 
Latinus,  -> 

CTolfciansPrÌnCefSOf       MrS-  Cdeft-HemPf°n' 
Amata,  MotherofLA-|Mrs>  ^ 

VINIA,  J 

Ene  as,  Prince  of  the  Tn>  $  Mr.  Fran.  Bernardi, 
jans,  £    called  Senefmo. 

Pallas,  Son  of  ^A^\MrStMaria  Seguiti. 

DER,  * 

TuRNus,KingoftheRuOMnMOT^aM- 

tulans,  -> 
Latinus,  King  of  Lau-^Mr.  Rocchetti. 

rentum>  iENEAS, 


(  «  ) 


ARGOMENTO. 


ENEA  Trojano,  giunto  nel  La2io,  fu  accolto 
da  Evandro  Arcade  Re  del  Palatino,  e  da  La- 
tino Re  di  Laqrenco  :  Per  interpofizione  d'Evan- 
dro fu  eletto  Re  de  Tirreni,  che  avevano  Tracciato 
Mezzenzio  Tiranno  :  Vinfe  Turno  Re  de5  Rutuli 
e  gli  altri  Re  d'Aufonia  fuoi  nemici  :  E  in  fine  ot- 
tenne da  Latino  Tunica  fua  Figlia  Lavinia  col 
Regno  in  dote. 


Personaggi. 

Lavinia  figlia  diLA-*LaSi  Cuzzonl 

TINO,  J  & 

CAVoìfci  A  PrÌnCÌpeflà  d£l  LaSig.  Celeft.Hempfor, 
Amata  Madre  di  ^'ìL^Sig.  Fra,.  B^olli. 

VINIA,  ->  ° 

_  S  II  Sig.  Bernardi- 

Enea  Prencipe  Trojano,  £    éttto  Seneftno. 

Pallante  figlio  d'E-^r     c-  .  n 

°  S  La  Sig,  Maria  ò  esatti. 

VANDRO,  J  ìd  é 

Turno  Re  de1  Rutuli,      Il  Sig.  Montagnana. 
Latino  Re  di  Laureino,   Il  Sig,  Rocchetti. 

B         "        E  N  E  A. 


(  >  ) 


ENEA. 


ATTO  PRIMO. 


SCENA    -PRIM  A. 

Gran  Piazza  avanti  al  Real  P alazza  a" Agilla  Città 
capitale  de  Tirreni)  piena  di  Popolo  e  d'Armati^ 
con  "trono  ed  Ara  di  Marmo  all'  ufo  antico. 


Pai 


Pattante  ed  Enea. 

IR  RE  NI  illuftri,  Evandro 
Mio  Regal  Genitore,  a  cui  mandafte 
Queftefovrane  Infegne  (nate 
Tolte  al  crudel  Mezzenzio,  e  defti- 
Dall'  Oracolo  divino 
Ad  un  Eroe  ftranier,  rimanda  a  voi. 

[Pone  fcettro  e  corona  full*  ara* 
Troppo  avanzata  è  l'età  fua,  nè  puote 
Sottentrare  al  foftegno 

D'altrui 


INEAS. 


A  C  T  h 


SCENE  I. 

Alarge  Square  before  the  RoyalPalace  of  Arilla  (the 
Metropoli*  of  the  TyrrhemJ  full  of  Inhabitants  and 
òoldiers.  A  Throne,  and  a  marble  Aitar  after  the 
antique  Fajhion.  ' 

P  alias  and  Atneas. 
Lluftrious  Tyrrhens,  Evander 
Myroyal  Sire,  to  whom  ye  fènt 
Thefe  regal  Enfigns,  (tfeftin>d 

p  &  a-  •  SP?lls,of  the  fierce  Mezentius,  and 
By  the  divine  Oracle  '  • 

To  a  foreign  Heroe,  has  return'd  them  back. 

If  Pbtes  f  Crown  and  Scepterupon  the  aitar. 
My  father  s  advanced  age  will  noe  allow 
His  undertaking  to  fupport, 

B  2  Protei, 


Protei,  or  govern  other  fubje&s. 
I,  in  whofe  veins  the  Sabine  blood  does  flow, 
Aiti  by  the oracle ejccluded.;  asl  am  not  a  ftranger,, 
Behold,  here  a  prince  worthy  of  your  throne. 

Either  in  attacking,  or  defending, 
In  every  enterprize 
Our  Forces  fhall  obey  his  nodd. 

Who  will  not  from  the  path 
Of  true  honour  turn  afide, 
Let  him  tread  this  heroes  fteps. 

JEn.  TEneas,  fon  in-lawofPriamusfovéreignofAfia, 
Son  of  Anchifes  and  the  Cyprian  Goddefs, 
Who  having  left  the  defolated  Troy, 
And  fuffer'd  much  by  fea  and  land, 
"With  a  fleet  mann'd  with  renown'd  warriors, 
Landed  on  the  Latin  fhore, 
That  iEneas  o'ffers  you  hiscouncil  and  proteótion. 

Chor,  Afcènd  that  throne,  iEneas, 
Thou  art  our  king  : 

The  crown  and  fcepter  take, 

We  will  fwear  to  thee  allegiance. 

JEneas  holding  the  fcepter,  lays  his  handon  the  aitar. 

I,  as  a  warrior,  vow 

Th'  eternai  exile,  or  death,  of  cruel  Mezentius. 

He  puts  on  the  crown. 
To  the  Tyrrhen  nation 

I  promife  an  equitable  reign,  and  common  benefit. 

Chor.  Afcend  yond  throne, 

jEneas,  thou  art  our  king.  JEneas  mounts 
Proteft  thy  kingdom,         the  throne. 
We'Jl  live,  we'll  die  with  thee. 

Mn.  Lovely 


ATTO    I.  5 

D'altrui  difefa  o  Regno. 
Me,  cui  fangue  fabino  è  nelle  vene, 
N'efclude  il  Ciel,  poiché  ftranier  non  fono. 
Eccovi  chi  farà  degno  del  Trono. 

Per  aflklto  o  per  difefa 

Le  noftr*  armi  in  ogni  imprefa 
Seguiranno  i  cenni  fuoi. 

Chi  non  vuol  dell'  onor  vero 
Traviar  dal  bel  fenderò, 
Calchi  Torme  degli  eroi. 

JEn.  Avanzo  del  gran  cenere  Trojano 
E  d'orrendi  perigli  in  terra  e  in  onde, 
Con  navi  cardie  di  guerrier  feroci 
Dianzi  approdato  alle  Latine  fponde, 
Genero  a  Priamo  regnator  dell'  Afia, 
Figlio  ad  Anchife  e  alla  Ciprigna  Dea, 
Or  difefa  e  configlio  offrevi  Enea. 

Coro.  Sopra  quel  Trono  afcendi 
Enea  fei  noftro  Re. 

Lo  fcettro  e  il  ferto  prendi 
Fede  giuriamo  a  te. 

Enea  pon  la  mano  full9  Ara  con  lo  fcettro  in  pigno* 

A  Mezzenzio  crudel,  giuro  da  forte* 
Eterno  efiglio  o  morte. 

Si  corona. 
Alle  genti  Tirrene 

Prometto  il  giudo  Regno  e  il  comun  bene, 

Cor.  Sovra  quel  Trono  afcendi 

Enea  fei  noftro  Re.       Enea  fede. 
Il  Regno  tuo  difendi, 
Vivrem,  morrem  con  te. 

En.  Bella 


|  A  T  TO  % 

En.  Bella  Madre  d'Amor,  mia  ì)iva  è  Màclny 
Volgi  a  Popoli  miei  fcreno  il  ciglio, 
Vittoriofe  tu  rendi  mie  fquàdre, 
Bella  Dea  reggi  in  me  Farmi  e  il  configlio* 

Venere  in  alta  nuvola  fui  carro  tiralo  da  'due  colombe* 
Due  "amorini  fendono con  altra  nuvola,  e  rimontano, 
prejfo  a  Ventre,  lafciàtà  ài  pie  d'Enea  l'armatura 
fattagli  da  Vulcano. 

Venere. 

Eccoti  le  promefie  armi  immortali, 

Affronta  ogni  periglio, 

J_,a  vittoria  è  con  te,  combatti  o  figlio0 

All'  affetto  ed  al  valóre 
Marte  e  amore  affitterà. 

Per  te  ferba  un  Fato  altero 
Grande  Impero,  e  gran  Beltà» 

Cor.  Sì  bella  Citerea 

Proteggi,  affidi  Ènea 
Tuo  figlio  e  noftro  ftt. 

Enea  fi  pqn  l'Elmo,  e  impugna  la  fpada. 

Eni  Fa  o  Dea,  che  l'opre  mi  dimoftrin  poi 
Pegno  per  Ibi  valor  de  i  doni  tuoi. 

Chi  vuol  falva  la  Patria  e  Sonore 

Di  mia  ipada  a  feguir  venga  il  lampo>5> 
E  vedrà  qual  di  Marte  fui  campo 
Cada  efangue  un  tiranno  al  mio  piè. 

Bella  Dea  del  tuo  Tempio  alle  foglie 
Nel  portar  de*  nemici  le  fpoglie, 
Tutt*  i  voti  fi  fciolgano  a  te. 

Cor.  Sì 


A  C  T.  & 


Mn.  Lovely  mother  of  Love,  thou  Dcity  who  gaveft 
Turnthygracious  eyesupon  mypeople,  (mebirth, 
Give  to  my  fquadrons  viótory,  (my  armics guide. 
And,  beauteous  Deity,  do  thou  my  councils  and 

Venus  in  a  eloud^  ber  char  drawnby  two  doves;  two 
little  Cupds  defeend  in  another  cloud,  and  haying 
laid  ai  thefeet  of  JEneas  the  armour  made  for  h'm 
by  Vulcan^  immediately  remountto  Venus, 

Venus. 

Behold  ùi  immortai  promis'd  arms 
Confront  ali  danger  y 

Viótory  attends  thee,  bravely  dare,  my  fon. 

Love  and  valour 
Mars  and  Cupid  will  affift. 

For  thee  a  noble  fate  referves 
A  mighty  empire,  and  a  dazling  beauty. 

Chor*  Yes,  lovely  Citherea, 

Proted,  affift  JEneas, 

Thy  Offspring,  and  our  king. 

Mneàs  futs  oh  the  helmet^  and  grajps  the  fword. 

Mn.  Grant,  O  Goddefs  !  that  my  future  aftions 
May  prove  my  fingle  valour  worthy  of  thy  gifes. 

Who  wiljhes  his  honour  and  his  country  fafe, 
Let  him  follow  my  blazing  fword  ; 
And  that  of  Mars  in  the  field  he'll  fee 
Lay  the  tyrant  bloodlefs  at  my  feet. 

Beauteous  Goddefs,  a t  the  porch  of  thy  phane 
To  lay  the  hoftile  fpoils, 
We  alito  thee  do  pay  our  vows. 

Chor.  Yes, 


A  C  T  t 


Chor.  Yes,  lovely  Citherea. 
Proteft,  affift  JEncds, 
Thy  offspring,  and  our  king. 

SCENE  II, 

A  foreft  among  the  hills  hetween  Laurentium,  metropo* 
lis  oftheLatineS)  anàAgilla^  capital  of the  Tyrrbens. 

Camilla  and  Lavinia. 

Ca.  Ha  !  what  is  it  you  teli  me  ?  Is  it  certain,  is  it  that 
Lav.  Ic  is,  that  fon  of  Verius  and  Anchifes.  (iEneas  ? 
Cam.  At  length  propitious  fate  draws  near  thee* 
Lav.  But,  to  become  his  greater  enemy. 
Latinus,  the  king,  my  father, 
Has  receiv'd  him,  and  granted  this  Trojan 
Botti  an  azyle  and  peace.    Now  learn 
That  Faunus,  my  grandfather,  a  Sylvan  Deity, 
Commands  my  giving  my  hand  to  a  ftranger. 
My  father  yields  to  the  will  of  the  God. 
Amata  oppofes  it, 

And  to  maternal  commands  (lian 
Joins  art  and  violence,  and  amidft  the  Bacchana- 
Joyful  rites,  has  hither  banifh'd  me  : 
Afterwards  to  the  palace  of  Ardea  fhe  goes,  and  to 
Promifes  me  and  the  kingdom,  (Turnus 
If  he  can  deftroy  the  Trojans, 
Viftims  of  her  ill-conceived  rage. 

Cam.  A  foreign  fpoufe  is  then  more  agreeable  to  you  ? 

Lav.  I  have  no  other  will  than  that  of  fate. 

Cam.  Human  thoughts  are  free, 
Our  will  to  them  is  fate, 
There  is  no  other  deftiny. 

Nor 


A  T  T  O?  %  9 

Cor.  Sì  bella  Citerea 

Proteggi  affitti  Enea 
Tuo  figlio  e  noftro  Re. 

SCENA  SECONDA. 

Forefia  ne  colli  fra  Laurent o  caputale  de  Latini^  ed 
Agìlhr  t abitale  de  Tirreni. 

.Ti     ff  1 

Camilla  e  Lavinia. 

Cam.  Oh  che  mi  narri  !  e  certo  è  quel!'  Enea  ? 

Lav.  Sì,  quel  figlio  d'Anchife  e  Citerea. 

Cam.  Preifo  a  voi  trovò  al  fin  la  forte  amica. 

Lav.  Ma  per  farfeli  poi  maggior  nemica. 
Latino  il  Re  mio  Genitor  Taccolfe 
E  afilo  e  pace  gli  concefìè.    Or  fappi 
Che  Fauno  l'Avo  mio,  Nume  de9  Bofchi, 
Vuol  che  a  fpofo  ftranier  la  delira  io  dia. 
Cede  al  voler  del  Nume  il  Genitore, 
Ma  fe  gli  oppone  Amata 
E  al  materno  comando 
Giunge  arte  e  forza,  e  tra  feftivi  giochi 
Del  Nume  Semeleo,  qui  mi  trafuga  : 
D'Ardea  alla  Reggia  poi  vaffene,  e  a  Turno 
Mi  promette  col  Regno, 
S'  ei  diftrugge  i  Trojani 
Vittime  al  tuo  malconceputo  fdegno. 

Cam.  Dunque  ftraniero  fpofo  è  a  te  più  grato  ? 

Lav.  Altro  voler  non  ò  che  quel  del  Fato. 

Cam.  Libero  è  uman  penfier, 

Gli  è  Fato  il  fuo  voler, 
Altro  deftin  non  à. 

C  Sdegno 


io  ATTO  I. 


Sdegno  non  già  nè  amor  ; 
Noi  ftefli  al  noftro  cor 
Togliam  la  libertà.  [parte. 

Lav.  V'è  il  dettino,  e  lo  fiegue  il  noftro  affetto. 
Fu  al  primo  de5  miei  fguardi  Enea  diletto  -, 
Altri  non  mai,  cui  falfo  accefe  ardore 
D'ambizion,  d'invidia,  e  non  d'amore. 
Ma  chi  fa  quando  il  rivedrò  !  —  che  veggio  ! 

SCENA  TERZA, 

Enea  e  detta. 

E.  Lavinia  qui  !  L.  (Numi  !  qui  Enea  !)  E.  Sì  èquella. 
Lav.  Mi  rinfelvo.    En.  Ah  t'arrefta. 
Lav.  Appreffarmiti  in  quefta 

Sacra  al  libero  Dio  felva  non  lice. 
En.  Lungi  odi  almen  quel  che  umil  cor  ti  dice. 

La.  Chi  ti  conduflè  qui  ?  E.  La  forte.  La.  E  donde  ? 

En.  Dalla  Tirrena  Reggia.    Il  foglio  Etrufco 
Ex  mio  :  colà  mira  i  Tirreni  armati 
Seguirmi.    Lav.  Sian  per  te  propizj  i  Fati. 

En.  Di  Regni  il  racquiftarmi  altro  fplendore 
Che  vai  ?  fe  non  acquifto  il  tuo  bel  core? 

Lav.  La  Genitrice  irata 

Trafugata  m9  à  qui.    Turno  ella  accende 
A  danni  tuoi  :  t'an  congiurato  morte 
I  confinanti  Regni, 
Come  penfi  ad  amore  in  tanti  fdegni? 

En.  Lume  e  virtù  :  tanto  più  chiaro  fplende, 
Quanto  il  circondan  più  fofchi  perigli 

Prometti 


A  G  T    |.  ri 


Nor  hatred,  nor  love, 
But  we  ourfclves  bereave  our  hearts 
Of  liberty.  [exit. 

Lav.  Here  is  a  fate  which  guides  our  affe&ions, 
iEneas  at  firft  fight  charm'd  me  ; 
Another  never can,  who  is  by  a  falfe  ardor  warmM 
Of  ambition,  or  of  envy,  but  not  of  love. 
But  who  knows  when  I  fhall  again  behold  him  ! 
what  do  I  fee  ! 


SCENE  III. 

T i  ber  JEneas.  ,>  .  n 

(it  is  lhe. 

E.  Lavinia hcre!  L.  YeGods,hereisiEneas!  £.Yes, 
Lav.  I  to  the  foreft  will  return,  En.  Ah  !  ftop  here. 
Lav.  It  is  not  permitted  in  this  wood,  facred  toBiO 

chus,  that  I  fhould  be  near  thee. 
En.  At  a  diftance,  howe'er,  liften  to  what  an  hum- 

ble  heart  fays  to  thee. 
Lav.  Who  direéled  thee  hither?    En.  Fortune. 

Lav.  And  from  whence  ? 
En.  From  the  palace  of  the  Tyrrhens,  I  now  poflefs 

the  Hetrurian  throne  \  there  behold  theTyrrhen 

forces  yield  to  meobedience.    Lav.  May  fate  be 

propitious  to  thee, 
En.  What  does  the  acquifition  of  regal  fplendora- 

vail  me,  if  Iobtain  not  thy  lovely  heart  ? 
Lav.  My  incens'd  mother  has  baniflr d  me  hither. 

Turnus  lhe  enflames  to  your  prejudice. 

The  borderìng  nations  have  confpir'd  thy  death. 

How  canft  thou  think  of  love  in  the  midft  of  fo 

great  hatred  ? 
j  E.  Virtue  is  a  light  which  with  greateft  fplendor  Ihines, 

When  encompafs'd  by  greateft  dangers,  thickeft 

darknefs.  C  2  Promife. 


pi  A  G  T  I. 


Promife,  O  Iovely  fair,  a  generous  paffion 
to  this  invincible  arm,  worthy  of  my  nanne 
and  thee,  and  expeét  the  iffue.  Ah  !  I  only  now 
require  thoir  lt  animate  my  courage,  and  let  me 
hear  thee  fay,  I  love  thee. 

Lav.  Hove  thee;  go,  and  triumph  : 
But  in  the  fight,  remember 
That  thy  too-daring  life 
Has  another  to  defend. 

Where  we  love,  5tis  true  we  fear  ; 
But  hope,  thy  fame,  and  bravery, 
Give  me  comfort.  [exit. 

En.  Ali  are  prefages  of  viótory,  O  ye  Gods  ! 
Subverters  of  Troy,  at  length  let  the  will  of  fate 
Appeafe  your  refentment  : 
And,  ah  !  fufFer  your  favour  to  be  a  new  deftiny 
To  me,  in  what  is  ftill  to  overcome. 

Tho5  far  from  the  hill, 
The  liberal  fea  beftows 
That  lympid  ftream  ; 
And  tho5  its  native  fpring  (flowers^ 
Nourifhes  the  grafs,  the  trees,  and 
lt  grateful  to  the  fea  returns. 

So  ye  immortai  Gods, 
The  glory  of  that  good, 
"Which  ye  alone  difpenfe  to  me, 
Ought  to  revert  to  ye. 


s  J 


SCENÉ 


ATTO    I,  13 

Prometti  o  Bella  al  vincitor  mio  braccio, 

Di  te  degno  e  di  me,  nobile  amore; 

E  il  fin  delf  Opre  attendi.    Ah  !  folo  or  bramo, 

Sprone  al  valor,  fentirti  dire  :  Io  t'amo. 

Lav.  T'amo,  vanne  a  trionfar,  < 
Ma  rammenta  nel  pugnar, 
Che  tua  vita  troppo  ardita 
Ne  difende  un  altra  ancor. 

Quando  s'ama,  è  ver,  fi  teme  : 
Ma  confolano  la  fpeme 
La  tua  fama  e  il  tuo  valor.  {parte. 

JEn.  Tutti  prefagi  di  vittorie  !    Oh  Numi 
D'Ilio  fovvertitori,  al  fin  placati 
Sian  voftri  fdegni  dal  voler  de'  Fati; 
E  in  quel  che  reità  a  fuperar,  deh  fia 
Voftro  favor  la  nuova  forte  mia. 

Lunge  benché  dal  monte 
Prodigo  il  mar  gli  dà 
Quel  criftallino  umor  : 
E  il  fuo  nativo  fonte 
Poiché  nudrito  n'à 
L'erbe  le  piante  e  i  fior^ 
Grato  lo  rende  al  man 

Cogì  Numi  immortali, 
La  gloria  di  quel  Ben 
Che  a  me  da  voi  fol  vien, 
A  voi  dee  ritornar. 


SCENA 


ATTO  I. 


SCENA     QJJ  ARTA. 

Camera  di  Configli^. 

Latino,  Camilla,  Turno,  ed  altri  Perfonaggi  fedutì 
ad  una  tavola. 

JLat.  Non  fon  io  che  ti  niego 

In  conforte  Lavinia,  è  un  Nume;  il  fai. 
Tur.  Nume  nemico  a  me  :  Ma  faper  dei 

Che  Fauno  al  Fato  non  comanda  ;  e  tutti 

Com'  egli,  avverfi  non  mi  fon  gli  Dei. 

Calibe  di  Giunon  facerdoteffa, 

Anzi,  cred'  io,  l'ifte/Ta  Dea  fuperna 

M'apparve  in  fogno  ad  incitar  miei  fdegnL 
Lat.  Tutt'  i  penfieri  mici  pace  governa. 
Cam.  E  il  tuo  Regno  vuol  guerra,  e  i.noftri  Regni, 

Ecco  del  Tiburtino 

Di  Falifca  e  Fefcennia 

Di  Prenefte  e  d'Anagna  i  Re  feroci, 

Turno  co5  fieri  fuoi  Rutuli,  ed  io 

Co5  Volfci  miei  nati  a  incontrar  periglio, 

Tutti  i  fovrani  deir  Aufonia  armati 

Stannoti  intorno,  e  temi? 

Temi,  e  di  chi  ?  d'uno  ftraniero  Imbelle. 
Lat.  Temo  la  forza  di  nemiche  ftelle. 
Tur.  Noi  non  temiam  la  morte.    L.  (Orgoglio  e- 

L'affrontai  mille  volte.  (ftremo  !) 

Temo  il  pubblico  mal,  morte  non  temo. 

Quindi  a  pace  configlio  i  forti  Eroi. 
Cam.  E  noi  guerra  vogliam,  fe  non  la  vuoi. 

Chi  accoglie  Enea,  noftr'  armi  incontro  attenda. 

Scegli:  o  te  difendiam  dall'  armi  fue, 

O  te  dall'  armi  noftre  Enea  difenda. 

Alla 
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SCENE  IV. 

A  Council  Cbamber. 

LatinuS)  Camilla,  Turnus,  and  others  featedat  a 
Table. 

Lai.  It  is  not  I  thatdeny  thee  Lavinia  for  a  confort, 
is  a  God  ;  thou  know'ft  it.  (to  know 

Tur.  A  God  who  is  my  enemy:  But  thou  ought'ft 
That  Faunus  does  not  govern  fate  ;  and  ali  theGods 
Are  not,  like  him,  againft  me. 
Caliba  the  prieftefs  of  Juno,  or  rather  I  believe 
The  lofty  Goddefs  herfelf  in  fleep  appear'd  to  me, 
To  ine  ite  my  rage. 

Lat.  My  fentiments  are  ruled  by  peace. 

Cam.  And  thy  kingdom  and  ours  require  war. 
Behold  the  brave  monarchs  of  the 
Tiburtines,  of  the  Falifcans,  and  Fefcenians 
Of  Prenefte  ;  Turnus  with  his  fierceRutulans, 
And  I  with  my  Volfcians,  born  toencounterdan- 
And  ali  th'  Aufonian  fovreigns  arm'd,  (ger, 
Encompafs  thee  about  ;  and  thou  doft  fear  ? 
Thou  fear'ft,  and  whom  ?  An  unwarlike  ftranger. 

Lat.  I  fear  the  power  of  adverfe  ftars. 

T ur.  For  us,  we  fear  not  death.  Lat.  (Extreme  pre- 
A  thoufand  times  Fve  faced  it.  (fumption  !) 
I  dread  a  publick  evil,  but  not  death.  (peace. 
And  'tis  therefore  I  advife  thefe  brave  warriors  to 

Cam.  And  we,  tho*  thou  willeft  not,refolveonwar. 
Who  fhall  receive  iEneas,  let  him  expeót  our  arms 
To  be  turn'd  againft  him.    Take  thy  choice, 
Either  by  our  power  to  be  proteóted  againft  him, 
Or  let  JEneas  defend  thee  againft  our  forces. 

To 
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To  hqftile  flames 

Already  he  has  deferted  his  country  > 
And  now  he  will  proteót 
The  kingdom  of  another. 

Falfe  imaginations  deceive  thee  ; 
If  thou  wiU'ft,  entertain 
The  man  who  flies 
From  the  perfecution  of  the  Gods, 

[exit. 

Tur.  Truft  to  the  brave  :  Ours  is  the  enterprize, 
And  Mars  will  foon  decide  th'  event. 
Yield  tous.    Lai.  I  yield,  but  do  not  confent, 

Tur*  To  the  Trojans  fhame  and  lofs, 
The  firft  ftep  to  dangers 
Shall  be  mine: 
Their  fhips 

I  will  be  the  firft  to  fet  on  fire. 

Vióìory  or  death  fhall  prove  (pow'r. 
Whìch  of  the  Deities  have  greateft 
The  heart  of  my  fair  one 
I  by  combating  will  merit. 

[exit,  with  the  others. 

scene  v. 

LatinuSy  to  him  Amata  and  Lavinia. 

Lai.  An  evil  fate  guides  them 

With  the  bandage  on  their  eyes,  O  ye  Gods! 

To  your  akars  as  voluntary  viétims. 
Am.  Mydaughter?equally  unfortunate  and  belov'd, 

Return  to  thy  unwary  father  ; 

And  before  thou  liften'ft,  to  whom  by  force 

Thou  yieldeft,  hear  what  my  heart  advifes  thee  : 

This 
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Alla  nemica  fiamma 
Lafciò  la  Patria  già, 
Ed  or  difenderà 
D'un  altro  il  Regno. 

Fai fo  pender  t'inganna, 
Se  accoglitor  tu  fei 
D'uno  che  degli  Dei 
Fugge  lo  fdegno.  [parte. 

'Tur.  Fidati  nel  valor:  noftra  è  l'imprefa. 
Prefto  deciderà  Marte  l'evento  : 
Cedi  a  noi.    Lat.  Cedo  sì,  ma  non  confento. 

Tur.  De'  Trojani  all'  onte  e  al  danno 
L'orme  prime  fra  i  perigli 
Mie  faranno  : 
Lor  navigli 

Già  vo  il  primo  ad  incendiar. 

Moftreran  Vittoria  ò  Morte 
Qual  de'  Numi  fia  più  forte  : 
Voglio  il  cor  della  mia  Bella 
Combattendo  meritar. 

[parte  con  gli  altri, 

SCENA  QUINTA. 

Latino poi  Amata ,  e  Lavinia» 

Lat.  Mal  Fato  gli  trafporta 

Con  la  benda  fugli  occhj  a  voftri  altari 

Vittime  volontarie,  Irati  Numi. 
Am.  Al  tuo  malcauto  Genitor  ritorna 

Diletta  al  pari,  e  fventurata  figlia. 

Pria  che  udir  chi  comanda,  e  Cui  per  forza 

Cedetti,  odi  il  mio  cor  che  ti  confialia. 
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Oggi  i  gran  Moti  avran  principio.  Attendi 
Il  fin  dell'  Opre,  e  l'ubidir  fofpendi. 

Lat.  Vanne  tu  ancora,  ove  il  furor  ti  mena  : 
T'unifci  a  fieri  amici  tuoi.    Am.  vedraflì 
Qual  Nume  è  vincitor.    Mano  ftraniera 
No  non  impugnerà  feettro  Latino. 
L'Odio  che  a  Turno  valorofo  porti, 
T'à  fatto  interpretar  male  il  dettino. 

Lav.  Madre,  oh  quanto  affannofo  è  il  viver  mio 
In  tormentofa  anfietà  !    Am.  Quand'  io 
Sperava,  o  cara,  di  mirarti  in  foglio 
Col  primo  Eroe  che  tutta  Aufonia  onora, 
Veggoti  abbandonata  in  preda  altrui, 
In  preda  a  un  fuggitivo  !  Oh  Giove,  e  puoi 
Soffrirlo  ?  e  fenza  fulminar  ti  giaci  ? 

Lat.  Oh  profana  empietà  !  Deh  parti,  o  taci. 

Am.  Sì  parto  per  incitar 
Cielo  e  Terra 
A  far  guerra 

Contro  al  barbaroTrojano, 

Dolce  figlia 
Penfa  almeno 
Che  in  te  fola 
Quefto  ifeno 
Si  confola. 

Tanto  amor  non  render  vano,  [parte. 

Lat.  Vieni  diletta  figlia, 

Qui  preffo  a  me  ti  voglio. 

Mio,  non  d'Amata,  è  de*  Latini  il  foglio. 
Lav.  Coftretta  feguitai  per  la  vicina 

Selva  il  materno  efiempio.    Lat.  Ella  la  prima 

Cagion 
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This  day  togreat  motions  will  give  birth  ; 
Do  thou  wait  the  iflue,  and  fufpend  obedience. 

Lat.  Go  thou  again  whither  thy  fury  leads  thee, 
And  unite  with  thy  haughty  friends.  Am.  It  fhall 

be  feen  which  Deity  is  conqueror.  No  ; 
A  foreign  hand  fhall  never  grafp  the  Latin  fcepter. 
The  hatred  thou  beareft  to  the  brave  Turnus, 
Has  made  thee  give  a  wrong  interpretation  tofate. 

Lav.  Mother,  O  how  irkfome  is  my  life  in  fuch 
Tormentinganxiety  !  Am.  When  I,     ( with  the 
My  deareft,  hoped  to  behold  thee  in  the  throne 
Braveft  fiero,  whom  ali  Aufonia  honours, 
I  fee  thee  abandon'd  a  prey  to  another, 
A  prey  to  a  fugitive  !  O  Jupker  !  And  can'ft  thou 
Sufferit?  And  can'ft  thou  without  thund'ring 
repofe  ? 

Lat.  O  profane  impiety  !  Ah,  either  withdraw,  or 

(hold  thypeace, 

Am. Yes,  I  go  to  inftigate 
Heaven  and  earth 
To  make  war 

Upon  thebarbarpus  Trojan, 

Beloved  daughter, 
At  leaft  refleét, 
That  in  thee  alone 
This  heart 
Has  comfort  : 

Render  not  fuch  tendernefs  vain.  lexit, 

Lat.  Come,  my  beloved  daughter, 

I  will  have  thee  with  me  : 

The  Latin  throne  is  mine,  and  not  Amata's. 
Lav.  In  theneighb'ringwoodsI,by  compulfion, 

Follow'd  th'  example  of  my  mother,  Lat.  She'll 
be  the  firft  Da  Caufc 
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Caufe  of  ali  the  fatai  min. 

I  promisM  thee  to  JEneas,  and  for  no  other  r eafon, 

But  that  heaven  has  decreed  thee  to  a  ftranger, 

But  I  will  not,  however,  do  violence 

To  your  affeétions.    Except  what  fate  ordaim, 

There  are  other  kings  worthy  of  thee, 

Lav.  As  I  ani  born  to  a  throne,  kingdoms  dazlenot 
My  fight.    My  will  is  alone 
The  will  of  my  royal  father  :  (ceives. 
If  you  have  any  fufpicion  of  me,  banifh  it,  it  de- 
For  thee,  a  throne  or  cottage  are  equally  agreeable. 

Lat.  Come,  my  deareft  daughter,  tothefearms, 
My  paternal  tendernefs  melts  my  heart 
Into  pleafwg  guflh  of  tears.  [exit. 

Lav.  I  fee  a  cruel  ftorm  draw  near, 

And  from  the  fecure  fhore  I  fhall  behold  it  y 
But  the  grief  of  others  fatai  danger  will  not 
Suflfcr  it  with  unmoiften'd  eyes. 
The  Gods  have  declared,  it  is  decreed  in  heaven, 
(If  the  i(Tue  is  propitious  to  my  father's  zeal,) 
That  my  affe&ions  hereafter  will  have  a  joyful 

(calma 

Th'eagle  ufed  tofoar, 
Defpifing  earth, 
Stretcheshis  wirig 
To  a  celeftial  héight, 
To  fix  on  the  folar  rays 
His  fteady  fight. 

So  the  hope 

Of  my  juft  paffion 
Rifes  to  the  celeftial  Gods, 
And  conftancy 
Seems  to  comfort  me. 

fbe  End  of  the  jirfl  AEi. 

ÀCT 
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Cagion  farà  d'ogni  fatai  mina. 

Te  promifi  ad  Enea,  fol  perchè  il  Cielo 

A  ftranier  ti  deftina  : 

Ma  forzar  non  vuò  già  gli  affetti  tuoi. 

Ciò  falvo,  gli  altri  Re  fon  di  te  degni. 
Lav.  Già  nacqui  al  Trono,  e  nonm'abbaglianRegni. 

Sol  nel  voler  del  caro 

Mio  real  Genitore  è  il  voler  mio  : 

Se  fofpetto  ai  di  me  ;  fcaccial  ;  t'inganna. 

Mi  fian  cari  per  te  Trono  o  Capanna. 
Lat.  Vien  dolce  figlia  in  quefte  braccia,  e  in  tanto 

Tenerezza  paterna  il  cuor  diftempri 

In  ftille  foaviffime  di  pianto.  Iparte, 
Lav.  Moverfi  già  fiere  procelle  io  miro, 

E  le  vedrò  dalla  ficura  fponda 

Non  con  afciutto  ciglio 

Per  dolor  dell*  altrui  fatai  periglio. 

Avran  gli  affetti  miei  poi  lieta  calma, 

Se  il  fin  propizio  ad  un  paterno  zelo 

Difvelato  an  gli  Dei  già  fiffo  in  Cielo. 

Sprezzando  il  fuolo 

L'aquila  in  alto  avvezza 
Inalza  il  volo 
Alla  celefte  altezza, 
Le  Luci  per  fiflàr 
Ne5  rai  del  Sole. 

Sì  la  fperanza 

De'  giufti  affetti  miei 
Volgo  a  fuperni  Dei, 
E  la  coftanza  par 
Che  mi  con  fole. 


Fine  dell  Atto  -primo. 

ATTO 
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ATTO  SECONDO. 

SCENA  PRIMA. 

Amatela  e  Turno, 

Am.        H  E  giova  il  tuo  valor  ?  Tutti  al  Trojano 
Braccio  cpnquiftaror  dieron  le  Terga. 

Minacciata  d'afialto  è  già  Laurento  ; 

Ma  il  preverrà  Latino,  e  al  vincitore 

Darà  Fingreffq.    Tur.  Sul  mio  corpo  eftinto 

Paflèrà  dunque  Enea  :  Non  è  il  periglio 

Sì  vicin  qual  lo  credi.    Am.  Altro  configlio 

A  prender  ai.    La  figlia  mia  ti  fido  : 

Violento  amator  via  la  trafporta 

E  in  Ardea  nella  tua  Reggia  l'invia 

Con  poderofa  fcorta. 

Vengali  all'  armi  poi, 

Rendali  pur  Latin,  perdafi  il  Regno  ; 

Tu  avrai  Lavinia,  io  vincerò  l'impegno* 
Tur.  Un  impavido  cor  pronto  fi  fcopra 

L'audace  avvifo  a  feguitar  coli' opra. 

Porta  prima  in  alpeftri  Caverne 
Leonella  i  parti  fuoi, 
E  feroce  incontra  poi 
L'Africano  Predator, 


Cani 
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SCENE  I. 

Amata  and  ¥ urnus. 

Am.  availsthycourag-*?  Ali  fly 

V  V  Before  the  conqueringarmof  theTrojan. 
Already  is  Laurentium  threaten'd  with  a  ftorm  ; 
But  Latinus  will  forefee  it,  and  give  entrance 
To  the  conqueror.    Tur.  iEneas  fhall  then 
Make  his  paflàge  o'er  this  lifelefs  trunk. 
But  the  danger  is  not  fo  near  as  you  imagine.  Am. 
Other  Counfel  muft  be  caken.    I  will  truft  my 
daughter  to  you.  Thou,  a  lover,  force  her  away, 
and  tranfport  to  thy  palace  of  Ardea  with  a 
powerful  efcort.   Afterwards  return  to  the  army  ; 
then  let  Latinus  furrender,  let  the  kingdom  be 
loft  :  Thou  wilt  be  poffefs'd  of  Lavinia,  and  I 
fhall  gain  my  ends. 

Tur.  An  undaunted  courage  immediately  difcovers 
Self,  by  putting  in  execution  a  bold  advice.  (it- 

The  lionefs  firft  her  young  fecures 
In  the  caverns  of  the  mountains, 
And  then  fiercely  returns  t'affail 
The  African  huntfman. 


Dogs 
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Dogs  fhe  overthrows,  proftrates  horfcs, 
And  oft,  her  rage  fatiated, 
Returns  to  the  pledges  of  her  lovh 

lexité 

Am.  No,  no  ;  never  fhall  that  unhappy  {franger, 
Who  is  perfecuted  by  the  Goda,  both  of  heaven 
and  fea,  be  fuffer'd  to  bring  his  misfortunes  into 
Laurentum  :  No,  by  our  fault,  the  fatai  punirti- 
ment  of  the  crimes  of  others,  fhall  not  fall  on  us* 


If  to  the  guilty,  purfued  by  angry  fate. 
The  innocent  will  unite. 
He  unfortunately  will  perirti. 

Prudent  is  he,  who,  from  the  mountains 
to  the  plains, 
Sees  the  torrent  rowling  down, 


tulan  foldiers,  who  are  forcing  away  Lavinia^  fol- 
lavo à  by  Trcjans.  Two  clouds  arife^  and  cover 
burnus  and  Lavinia. 

In.  Bafe  ravifher  of  ladies,  thou  filale  fall. 
Gods  !  who  has  hid  him  from  the  deferv'd  punirti- 
ment  ?    He  isvanifh'd  from  my  fighe.    O  ever 
hoftile  and  inplacable  Juno  !  thou  hall  carry'd 
him  off. 

But,  O  refenting  Goddefs, 


For  his  flight  prèpares. 


[exit. 


Thou  in  vain  withftand^ 
The  force  of  fate. 


By 
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Cani  abbatte,  cavalli  profterne 
E  fovente  faziati  gli  fdegni 
Torna  a  i  pegni  del  fu' amor,  [parte. 

Am.  No,  non  fia  mai,  che  un  profugo  infelice 
Ch'à  del  Cielo  e  del  Mare  avverfi  i  Numi, 
Porti  a  Laurento  gì*  infortunj  fuoi. 
No  del  delitto  altrui  per  noftra  colpa 
Punimento  fatai  non  cada  in  noi. 

Se  col  Reo  eh'  è  in  ira  al  Fato 
Vuole  unirli  l'innocente, 
Sventurato  perirà. 

Saggio  è  chi  dal  monte  al  prato 
Vede  feendere  un  Torrente, 
Se  al  fuo  fcampo  veglierà.  [parie. 


SGENA  SECONDA. 

Campagna. 

Enea  combattendo  con  Turno^  rincalza  :  Saldati  Ru- 
tuli^  che  trafugan  Lavinia  infeguiti  da  Trojani. 
Due  nuvole  che  forgonor  e  ricuoprono  Turno  e  La- 
vinia. 

En.  Vii  di  donzelle  rubator,  cadrai  — 

Numi  !  chi  l'involò  da  giufta  pena  ! 
Sparìo  dal  guardo  !  Oh  Tempre  mai  nemica 
Implacabil  Giunoni  Tu  il  trafugarti. 

Ma  in  vano  tu  contratti 
All'  impeto  fatale 
O  furibonda  Dea, 


E 


Per 
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Per  fulminari  tè  fpada 
Turno  cada,  o  cada  Enea. 
No  del  deftin  più  forte 
Il  tuo  fdegno  non  farà: 
Fiera  decider  morte 
La  gran  lite  fol  dovrà. 

Ma  Lavinia  ove  fei  ? 

Te  ancor  dagli  occhj  miei  Giunone  invola? 

E  così  m'abbandoni  o  fanta  Diva 

Alma  mia  Genitrice  ! 

Quello  è  per  me  più  che  mortai  periglio  : 

Quando  egli  è  più  infelice, 

Madre  non  fei,  fe  non  foccorri  il  figlio. 

La  nuvola  apreft  lumino/a  e  trafparente  col  Carro  di 
Venere  in  fondo.  Lavinia  ufcendone 

Grazie  a  te  della  difefa, 
Madre  amabile  d'Amor  : 

Alma  Dea,  mi  rendi  illefa 
Almo  Figlio  vincitor. 

En.  Oh  felice  per  me  fiero  attentato! 
Che  impunito  non  fia,  lo  giuro  a*  Numi. 

Lav.  Tornii  dal  tuo  poter,  tentò T iniquo, 
E  per  fuo  duol  più  mi  ci  pofe.    En.  O  Bella 
Vergin  Regal,  nel  tuo  poter  fon  io, 
Non  tu  nel  mio.    L'amor  più  rifpettofo 
Cha  è  il  vero  amore,  a  piedi  tuoi  mi  pone. 
Legge  farà  quel  che  il  tuo  cor  difpone. 
Libero  fia  per  l'alte  prove  il  campo  : 
Dichiara  pur  che  a  perfonal  cimento 
In  cui  del  vincitor  tu  il  premio  fei, 
Vengano  tutti  i  gran  Rivali  miei. 

Lav.  Premio 
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By  the  fulminating  biade, 
Or  Turnus  fhall,  or JRneas  fall. 
No,  thy  hatred  will  noe  prove 
An  over-match  for  fate. 
Haughty  fhall  alone 
Decide  the  grand  conteft. 

But  where  art  thou,  Lavinia  ? 
Has  Juno  alfo  ravifh'd  thee  from  my  fight  ? 
And  doft  thou  thusabandon  me,celeftial  Goddefs? 
Indulgent  mother  ! 

This  is  to  me  beyond  the  moft  cruel  danger  : 
When  thy  fon  is  moft  unhappy,  not  to  affìft  him, 
Is  not  to  be  a  mother. 

The  Cloud,  lightand  tranfparent^  draws'near  with  the 
Char  of Venus  at  the  farther  end^  out  of  which  La- 
vinia comesforth. 

Thanks  to  thee  for  thy  prote&ion, 
Beauteous  mother  of  Love  : 

Indulgent  Goddefs,  who  unhurt 
Reftoreft  her  to  thy  conquering  fon. 

JEn.  Oh  !  happy  for  me  is  the  cruel  attempt, 
Which  I  vow  to  the  Gods  fhall  not  go  unpunifh'd. 

Lav.  The  impious  man  endeavour'd  to  take  me 
out  of  thy  power,  and  for  his  greater  torture,  pia- 
ced  me  here.  JEn.  O  beauteous  royal  maid  !  it  is 
I  who  am  in  thy  power,  not  thou  in  mine:  A 
moft  awful  paffion,  a  love  fincere,  places  me  at 
thy  feet,  Whatever  thy  heart  filali  appoint, 
fhall  be  a  law.  Give  us  an  open  field  for  the 
grand  tryal  :  Declare  that  thou  wift  be  the  re- 
tvard  of  the  conqueror  in  fingle  combat,  and  let 
ali  my  rivals  coinè. 

E  2  Lav.  Thou 
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Lav.  Thou  may'ft  already  cali  me  thine,  as  the 
Reward  of  viétory .  Far  from  thee  I  fhould  have 
been  in  prey  to  the  hated  Turnus.    Now  com- 
bat for  thyfelf.    Thou  only 
Shalt  be  that  conqueror,  who,  in  reward, 
Shall  boaft  me  thine. 

jEn.  Sweet  to  me  is  the  memory 
Of  my  paft  fufferings  ; 
Sweeter  ftill  may  prove 
Th5  advancing  labours  and  difafters, 
If  at  length  the  ftars,  for  me 
Alone,  have  referv'd  an  heart  fo  noble, 

I  know  I  am  unable 

Such  mighty  favours  to  return. 
1  only  hope  my  idol 
Will,  with  conftancy  and  faith, 
And  a  fond  heart,  be  fatisfy'd.  [exit. 

Lav.  And  will  not  fuch  flaughters  convince 
Our  vaunting  herocs,  that  fate  has  declared 
Io  favourof  JEncasì  Almoftall  theAufonian  (is 
Troops  are  cut  off.  Mezeniius,king  of  theTyrrens, 
Slainj  Laufus,  hisgen'rous  fon,  worthy  in  truth 
Of  a  better  fate,  and  better  father,  is  fallen. 
Turnus  is  more  than  ever  odious  to  my  heart. 
Violence  can  never,  but  in  a  mean  breaft, 
Be  repaid  with  love, 

From  the  rent  bofonj 
Of  a  ftormy  cloud, 
Shall  ali  the  fury  fall: 
Then  fliall  the  cairn  render 
The  earth  beautiful,  the  heaven  ferene, 
(the  fea  appeas'4. 

When 
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Lav.  Premio  già  di  vittorie 

Puoi  dirmi  tua.    Dell'  odiato  Turno 
Lunge  dal  tuo  valor,  preda  farei. 
Or  combatti  per  te  fteflo.    Tu  folo 
Quel  viacjìtor  farai 

Che  in  guiderdon  vantarmi  tua  potrai. 

En.  Dolce  m' è  la  rimembranza 
T)t  paffati  affanni  miei  : 
Dolce  più  fia  quel  che  avanza 
Di  fatiche  e  di  difaftri, 
Se  alla  fin  ferbato  an  gli  aftri 
Sì  beir  alma  foi  per  me. 

So  che  a  tante  grazie  e  tante 

Render  merto  non  pofs'  io  : 

Spero  fol  che  lTdol  mio 

Si  contenti  d'un  collante 

Core  amante  e  tutto  fe.  {parte. 
Lav.  E  non  avrà  cotanta  ftrage  al  fine, 
Moftrato  a  noftri  vantatori  Eroi, 
Dichiarato  il  deftino  a  prò  d'Enea? 
Tutte  quafi  perir  le  Aufonie  fquadre  : 
Cadde  Mezenzio  il  Re  Tirreno,  e  cadde 
Laufo  fuo  nobil  figlio 
Degno  in  ver  d'altro  Fato  e  d'altro  Padre* 
Odiofo  più  che  mai  Turno  è  al  Cor  mio* 
Se  non  da  ignobil  petto 
La  violenza  non  acquifta  affetto» 
Dallo  fquarciato  grembo 

Di  Procellofo  nembo 

Tutto  il  furor  cadrà  : 

Poi  renderà  la  calma 

Vago  il  Suol,  chiaro  il  Ciel,  tran- 
quillo il  Mare* 

Quando 
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Quando  arrivata  è  -l'alma 
Al  fofpirato  Bene  -> 
Le  già  fofferte  pene  a  lei  fon  care. 

SCENA  TERZA. 
Campo  fra  Laurento  e  V Esercito  T ^ojano. 

"Ballante  e  Camilla, 

Pah  Valorofa  Camilla,  Onor  dell'  Armi, 
Libero  accedo  Enea  ti  dà.    Cam.  Pattante 
Malgrado  mio  qui  vengo  amica.    Ai  Numi 
Senza  roffor  fi  cede.     Pai  Oh  foflè  a  quelli 
Piacciuto,  che  sì  nobile  Guerriera 
Dal  Lato  lor  pugnato  aveflè  !    Cam.  Ex  vano 
Il  tuo  desìo  fu'l  gii  trafcorfo  ;  e  tale 
Sul!'  avvenir  farà.    Qui  per  Latino 
'Non  per  me  venni.    Pai.  Ah  !  quel  valor  feroce 
Oda  una  volta  a  tenerezze  umane. 
Ai  gloria  militar  piò  che  baftante  ; 
Or  Lafcia  che  un  fedel  Cuore  amorofo— — 

Cam.  Morta  mi  vegga  sì,  ma  non  amante,  [parte. 

Pai.  Se  feroce  è  la  bellezza, 

Ingannata  in  fua  fierezza 
Perde  il  Regno  del  piacer. 

Maggior  vanto  è  di  beli'  alma 
Riportar  d'altrui  la  palma 
Suir  arbitrio  del  voler. 


SCENA 


3° 
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When  the  heart  has  obtain'd 

Its  longM-for  treafure,  (Co  us. 

The  pains  we  have  fuffer'd  arepleafing 

SCENE  IIL 
Camp  letween  Laurent  um  and  the  Trojan  army. 

P  alias  and  Camilla. 

Tal.  Brave  Camilla,  glory  of  arms, 

iEneas  gives  thee  free  àccefs.  Cam.  Pallas, 
It  is  againft  my  inclinarions  that  I  come  a  friend, 
To  the  Goda  we  yield  without  a  blufh. 
Pai.  Wou'd  it  had  pleas'd  thofe  Gods,  that  fo 
noble  a  heroine  had  fought  on  their  fide.  Cam. 
Thy  wifh  in  what  is  paft,  is  vain,  as  it  will  be  in 
what's  to  come.  I  come  hither  noe  for  my  felf, 
but  for  Latinus.  Pai.  Ah!  how  untamed  thy 
courage  !  For  once  yield  to  human  tendernefs  ; 
thou  haft  acquired  more  than  fufficient  glory  in 
the  field  ;  now  fuffer  that  a  faithful  heart  en- 
amour'd  

Cam.  Thou  may'ft  fee  me  dead,,  but  not  a  lo  ver. 

{exit. 

Pai.  If  beauty  is  cruel, 

DeceivM  by  her  cruelty, 
She  lofes  the  power  to  pleafe. 

Greater  glory  is  it  of  one  noble  heart 
"To  out-do  another 
In  the  curbing  of  the  will. 


SCENE 
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SCENE  IV. 

A  Camp  in  which  Mneas  confecrates  to  Mars  a 
Trophy  of  the  Spoils  of  Jlain  Mezentius. 

JEn.  Warrior  Mars,  power  fui  Deity, 
Fierce  avenger  of  fiate  offences, 
Thefe  regal  fpoils  of  Mezentius  to  thee 
I  confecrate,  the  firft  ofrerings  of  our  enterprizes  : 
I  know  I  ereft  thee  a  trophy  by  fo  much  the  more 
Grateful,  as  they  were  a  vain  defence  to  a  tyrant. 

SCENE  V. 

To  them  Camilla  and  Lavinia* 

Cam.  iEneas,  Latinus  yielding  to  thy  morefavour- 
able  deftiny,  ofFers  thee  peace.  It  is  needlefs  to 
befiege  Laurentum  ;  he  is  willing  to  give  thee 
both  the  throne  and  city.    Nor  Turnus,  nor  we, 

•  who  are  his  allies,  are  averfe  to  peace,  let  Lavi- 
nia return,  and  be  his  confort. 

JEn.  Camilla,  vidories  do  not  make  me  haughty  \ 
I  accept  the  peace  the  good  Latinus  ofFers  : 
Lethim,  howe'er,  enjoy  his  city  and  his  throne. 
To  what  you  require  in  another's  name,  it  does 
Not  become  me  to  make  anfwer  :  Theroyal  maid 
Is  prefent,  and  at  liberty  :  Not  the  leaft  fufpicion 
Of  fear  difturbs  her  mind  :  Her  will  (hall  give  me 
Let  her  anfwer.  (law  : 

Lav.  Illuftrious  heroine  !  ah  !  that  neither  you, 
nor  Turnus,  nor  any  of  the  Aufonian  Kings, 
did  not  confider  that  empires  and  human  hearts 

are 
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SGENA  QUARTA. 

Campo  dove  Enea  confacra  a  Marte  il  T rofeo  delle 
Spoglie  dell9  ucci/o  Mezzenzio. 

En.  Marte,  Guerreggiator  potente  Nume 
Vindice  fiero  delle  grandi  offefe, 
Quefte  a  te  di  Mezzenzio  opime  fpoglie 
Sacro,  Primizie  delle  noftre  Imprefe: 
Trofeo  gradito  più,  fo  che  ti  fanno, 
Perchè  difefa  in  van  furo  a  un  Tiranno. 

SCENA  QJJINTA. 

Camilla,  Lavinia,  e  detto. 

Cam.  Enea,  cedendo  al  tuo  miglior  dettino 
T'offre  pace  Latino. 
Vano  è  oppugnar  Laurento, 
Il  foglio  e  la  Città  darti,  è  contento. 
Turno  e  noi  tutti  collegati  fuoi 
Di  pace  non  abbiaci  mente  ritrofa, 
Ma  Lavinia  fi  renda,  e  fia  fua  fpofa. 

En.  Camilla,  non  mi  dan  vittorie  orgoglio. 
Dal  buon  Latin  la  pace  offerta  accetto  : 
Godafi  ei  pur  la  fua  Cittade  e  il  Soglio. 
A  quel  che  in  nome  altrui,  chiedi,  non  deggio 
Rifpofta  dar:  Libera  qui  prefente 
F  la  Vergin  Regal  :  Niun  fofpetto 
Minimo  di  timor  l'alma  confonda  : 
M'  è  legge  il  fuo  volere  :  ella  rifponda. 

Lav.  Nobil  Guerriera,  ah  !  che  ne  tu  nè  Turno 
Nè  tutti  gli  altri  Aufonj  Re,  penfato 
Avete,  che  gì*  Imperi  e  i  Cuori  umani 

F  Tolgonfi 
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Tolgonfi  altrui,  dannofi  altrui  dal  Fato. 
Saran  d'Enea,  sì  voglion  Giove  e  Amore., 
il  paterno  mio  Regno,  ed  il  mio  core. 

Cam.  Ma  no'l  faran  fenza  mortai  contefa. 

En.  E  tanto  più  trionferà  ragione. 

Cam.  Turno  ti  sfida  a  (ingoiar  Tenzone, 


En.  Dì,  che  la  sfida  accetto  : 

Libero  fcenda  in  campo  : 
Rivai  d'amor  l'afpetto 
E  Rivale  nel  valor. 

Digli  ancor  che  noftra  Gloria 
Fia  la  Morte  o  la  Vittoria, 
Per  queir  Alma  che  trafpare 
Da  si  vaghe  luci  care 
Dove  tempra  i  dardi  amor.  [parte. 

Cam.  Prigioniera,  o  Lavinia,  io  ti  compiango, 
Lav.  Libera  al  par  di  te,  qui  retto.    Cam.  E  puoi 

A  Laurento  tornar  ?  Lav.  Sì  ma  non  voglio. 
Cam.  Ma  il  decoro  dov'  è  ?  Reftar  vuoi  dunque 

Fra  i  gran  nemici  dell'  Aufonio  Nome 

Come  d'ofìaggio  in  pegno  ? 
Lav.  Dì  :  Fra  gli  amici  del  Latino  Regno  ; 

O  con  detti  migliori 

Dì  :  Del  decoro  mio  fra  i  Difenfori. 

Il  genitor  feppe  il  mio  fcampo,  e  approva 

Qui  la  dimora  mia.    Cam.  Ma  che  ti  giova 

Soggiorno  tal  ;  fe  cadrà  vinto  Enea  ? 

Gli  altri  ti  fprezzeran.    Lav.  Gli  altri  fuggirò 

E  fuggiranno  da'  Trojani  Eroi  ; 

Pieni  d'onor  mi  fprezzeranno  poi. 

Cam.  Favo- 
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are  by  deftiny  taken  away  from  fome,  and  given 
to  others.    Yes  ;  Jove  and  Love  confent,  my  fa- 
ther's  kingdom  and  my  heart  iEneas  fhall  enjoy. 
Cam.  But  noe  wichout  a  mortai  conteft 
JEn.  Juftice  will  have  the  greater  triumph. 
Cam.  Turnus  challenges  thee  to  fingle  combat. 

/En.  Say,  that  I  accept  the  challenge, 

Freely  let  him  defeend  into  the  field  ; 
A  rivai  in  love, 

And  a  rivai  in  courage,  expeóts  him. 

Teli  him  too,  that  our  glory 
Shall  be  death  or  vi&ory, 
For  that  foul  which  fhines  thro' 
1  hofe  dear,  thofe  lovely  eyes, 
Where  love  gives  temper  to  his  darts. 

[exit. 

Cam.  O  Lavinia  !  I  condole  your  being  a  prifoner. 

Lav.  Iam  here  as  free  as  thou  art.  Cài  And  can'ft  thou 
Return  to  Laurentum?  Lav.  I  can,  but  will  not. 

Cam.  But  the  decorum,  where  isit?  will  youthenftay 
As  an  hoftage  among  the  greateft  enemies 
Of  the  Aufonian  Name  ?        (or  more  properly 

Lav.  Say,  among  the  friendsof  the  Latin  kingdom, 
Say,  among  the  proteétors  of  my  honour, 
My  father  knows  my  efeape,      (will  it  avail  thee 
And  approves  my  ftaying  here.    Cam.  But  what 
Such  a  refidence,  if  iEneas  falTs  o'ercome  ? 
Others  willdefpife  thee.    Lav.  Others  will  fly, 
As  they,  from  the  Trojan  heroes  ; 
Cover'd  with  honour,  will  they  then  clefpife  me. 


Cam.  Doffc 
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Cam.  Doft  thou  interpret  the  divine  decree  fo  fa- 
vourable  to  thee  ?  (ftiny. 
Lav.  Thou  knoweft  fate  is  our  will  s  there  is  no  de- 

Cam.  In  relying 

On  thy  beauty, 
Boaft  thee  not 
Of  cruelty  ; 

Change  of  time  oft  does 
What  love  does  not. 

Ever  changeable 
Is  the  human  heart; 
And  it  is  not  always 

Love 
That  enflames  it, 

But  vanity  and  intereft.  [exit* 


Lav.  The  world,  inevery  part,  isevery  one's  country. 
Ali  belongs  to  great  Jove,  who  made  it, 
As  he  will,  he  orders  it  : 
And  yet  the  pride  of  man 
Divides  it  out,  and  orders  according  to  his  fenfe. 
Inhofpitable  pride  !  impious  to  excefs  ! 
With  knitted  brow  thou  contemn'ft  and  expeirft 
Him,  who  not  only  is  thy  likenefc,  but  is 
Oft  thy  other  better  felf. 

Wretched  pride,  thou  fhalt  perilh,  Already  Ifeel 
A  celeftial  fpirit  rettore  to  liberty  my  foul, 
And  for  my  Beloved  the  palm  prepare, 


Methinks 
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Cam.  Favorevol  così  dunque  ti  fai 

Il  decreto  divino  ? 
Lav.  Sai  che  Fato  è  il  voler  ;  non  y9  è  dettino. 

Cam.  Nel  fidarti 
In  tua  beltà 
Non  vantarti 
In  crudeltà 

Fan  del  tempo  le  vicende 
Speflo  quel  che  amon  non  fa. 

L'uman  Cuore 
Cangia  tempre, 
E  l'amore 
Non  è  fempre 
Che  Faccende 

Ma  interefle  è  vanità.  {[parte. 

Lav.  Patria  di  tutti  in  ogni  parte  è  il  Mondo. 
Al  gran  Giove  che  il  fe,  tutto  appartiene  : 
Come  ei  vuol  ne  difpone  : 
E  pur  Torgolio  umano 
Se  '1  divide,  e  fe  '1  fa  di  fua  ragione. 
Inofpitaie  orgoglio,  empio  all'  acceflo, 
Difprezzi  e  fcacci  tu  con  torve  ciglia 
Ch#  non  fol  ti  fomiglia  ; 
Ma  è  fovente  un  migliore  altro  te  fteflo. 
Mifero  orgoglio  perirai.    Già  fento 
Celefte  fpirto  rinfrancarmi  Talm 
E  al  mio  diletto  preparar  la  palma. 


Confolata 
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Confolata  par  eh'  io  fenta 
E  contenta  l'alma  amante 
Nella  dolce  lua  fperanza. 

Il  timor  non  mi  tormenta* 
Mi  lufmga  Ja$dranza. 

Fine  dell*  Atto  fecondo. 


ATTO  TERZO. 
SCENA  PRIMA. 

Piazza  del  tempio  di  Giano. 

Latino  che  ferra  il  Tempio,  Camilla,  Amata,  Turno, 
e  Popolo. 

Lat.  QIAN  fempre  al  Tempio  tuo  chiufe  le  porte 
v3  Tremenda  Deità,  Giano  Bifronte, 
Accettò  pace  il  Vincitor  cortefe  : 
Popol  mio  ti  conforta-,  or  falvo  fei  ; 
Più  a  danni  tuoi  non  provocar  gli  Dei. 

Am.  Ma  fe  pace  egli  diè  ;  perchè  non  reftde 
La  Prigioniera  noftra  figlia  ?    Cam.  In  lei 
Pierì  l'arbitrio  reftò  :  ma  in  chiare  note 

Niegò 
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Methinks  I  find  m*  enamour'd  heart 
Is  in  its  pleafing  hope, 
Satisfied  and  confoled. 

Fear  torments  me  not^     ^  * 
Hope  flatters  me,  L<r^h*«j/ 


The  End  of  the  fecond  Aut. 


A  G  T  III. 

SCENE  I. 

The  Square  of  the  T empie  of  Janus. 

LatinuSy  who  fhuts  the  Gates  of  the  Tempie  ;  C  amili  a  9 
Amata*  Turnus*  and  the  Populace. 

Lat.  *  I  "Remendous  Deity  !  doublé- faced  Janus  ! 
|    For  eyer  may  thy  tempie  gates  be  clofed. 
The  genYous  conqueror  has  accepted  peace  \  (ty  > 
Comfort  yourfelves,  my  people,  yeare  now  in  fafe- 
Nor  more,  to  your  own  lofs,  provoke  the  Gods. 

Am.  But  if  he  has  granted  peace,  why  does  he  not 
Reftore  his  prifoner,  our  daughter?  Ca.  It  is  fully 
In  her  power,  but  fhe  in  plain  terrns  refufes  to  re- 
turn :  And5 


4o 


A  C  T  III. 


And,  elate  with  pride,  declared  her  hatrtfd  to 
Turnus,  and  her  love  toJEneas.  Lat.  Her  will 
F  is  correfpondent  with  mine. 
Tur.  A  dangerous  will,  death  haftens  on  to  decide 
che  great  difpute.  What  faid  iEneas  to  my  Mef- 
fage?  Carni  He  accepts  the  challenge;  thefield 
is  open,  enter  ìt  arm  ci.  Am.  Ah  !  no  ;  referve 
thy  valour,  for  extremes.  Afugitivedeferves  not— 
Tur.  My  honour  is  to  him  fufficient  merit. 
Cam.  Suffer  hin>  to  go,  the  fword  is  the  only 


T urn.  I  will  have  war. 

The  Gates  of  the  T empie  fly  open  with  violence. 


Am.  Behold  the  will  of  the  Gods  ! 

Go,  with  facrilegious  hands 

Endeavour  to  clofe  them.  Lat.  Strange  event  ! 
Cam.  I  fee  an  hand  amidft  the  light'ning,  (thefign. 

Which  beckons  me  to  it.  Behold  me  ready  toobey 

She  enter s  the  Tempie ,  and  comesforth  with  a  naked 
Sword  in  her  Hand  takenfrom  the  Aitar. 

Avengeful  fword,  celeftial  gift, 

Thou,  foon,  dittili ing  Trojan  blood, 

Shalt  be  the  fign  of  viótory. 

Ye  irritated  Gods,  we  will  follow  your  refentment. 


judge  of  honour. 


fla/hes  burft  forth. 


Cam. 
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Niegò  il  ritorno,  e  diffe  tutta  orgoglio, 
Odio  Turno,  amo  Enea.   Lat.  Vuol  quel  eh5  io 

(voglio. 

Tur.  Perigliofo  voler  !  Morte  s'affretta 
A  terminar  la  gran  Tenzon.    Che  dille 
Al  mio  Meflaggio  Enea  ?  Cam.  La  sfida  accetta  : 
Libero  è  il  campo  :  Armato  feendi.  Ain.:K\\  no  -, 
Serba  all'  ultimo  fin  la  tua  prodezza  : 
Non  merta  un  fugitivo.— Tur.  E'Fonor  mio 
Merto  baftante  in  lui.    Cam.  Lafcia  eh'  ei  vada. 
Giudice  delF  onor  fola  è  la  Spada. 

Cam.  )        f  Qual  ti  piace 

Am.  >  a  3  <x  Quelle  porte 

Tur.  J        v.  Apri  o  ferra. 

Lat.  Voglio  pace. 

C2;  foglio  morte. 

Tur.  Voglio  guerra. 

Le  porte  del  Tempio  s' aprono  con  violenza* 
e  nefeono  lampi. 

Am.  Mira  il  voler  de5  Numi  : 
Con  facrilega  mano 

Va,  tenta  riferrarle,    Lat.  Evento  ftrano  ! 
Cam.  Veggo  una  man  fra  i  lampi 
•Che  a  fe  m'invita  :  eccomi  pronta  al  cenno. 

Entra  nel  T empio*  e  nefee  con  nuda  fpada  in 
mano  tolta  dall'  Ara. 

Brando  vendicator,  dono  celefte, 
Tu  di  fangue  Trojan  tutto  ftillante 
Tofto  farai  della  vittoria  il  fegno. 
Seguirem,  Numi  irati,  il  voftro  fdegno. 

G  Cam. 
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Se  puoi  riferra. 


[partono. 


Enea  e  Lavinia. 


En.  Tergi  le  belle  lagrime  : 

Non  dia  luogo  al  timore  un  nobil  petto. 
Lav.  Tenerezza  d'affetto 

Sciolta  in  umor  d'irrefiftibil  pianto, 

Dalla  fonte  del  Core  a  gli  occhj  viene. 
En.  Virtù  contra  furore 

Certa  in  breve  Tenzon  vittoria  ottiene. 
Lav.  Non  puon  tranquilla  l'alma,  afciutto  il  cigl 

Mirar  l'oggetto  amato  ire  a  periglio. 
En.  Cuoprami  l'Elmo  adamantino  :  l'Afta 

E  lo  feudo  fian  pronti.    Lav.  Io  ftefla  voglio 

Cingerti  al  fianco  la  fatale  fpada 

Per  cui  l'orgoglio  oftil  vinto  oggi  cada. 

En.  Bella  mano  che  armadi  '1  mio  fianco, 
Sul  candor  della  neve  più  bianco, 
Lafcia  il  labbro  ed  il  core  che  parte 
Porger  bacio  d'Amore  e  di  Fe. 


La  vittoria  fu  '1  Campo  di  Marte 
Mia  farà,  fe  combatto  per  te, 

Lav.  Fauno 
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Cam.  ?  A  pledge  of  Mars, 
Am.  5  If  thou  can'ft  make  it. 
Tur.  Now,  if  thou  can'ft, 

Clofe  thofe  gates. 
Lat.  I  defire  peace. 
Carnai  wifh  for  death. 
Am.  > 

Tur.  j  I  war  require.  [exeunt. 
SCENE  II. 

A  Pavillion. 
AEneas  and  Lavinia. 

Mn.  Dry  thofe  lovely  tears, 

A  noble  breaft  will  not  admit  a  fear. 

Lav.  The  tendernefs  of  affedion  diffolves  into  ir- 
refiftible  tears,  which  from  the  fountain  of  my 
heart  fpring  to  my  eyes. 

JEn.  Where  bravery  is  oppos'd  to  rage, 
A  fliort  combat  gives  theviótory. 

Lav.  With  a  tranquil  mind,  and  dry  eye,  I  cannot 
fee  the  objeót  of  my  love  encounter  danger. 

Mn.  Letthe  Adamantine  helm  my  head  cover  ;  let 
the  fpear  and  buckler  be  at  hand.  Lav.  I  will 
myfelf  gird  to  thy  fide  the  fatai  fword,  by  which 
the  hoftile  pride  conquer'd  this  day  fhall  fall. 

Mn.  Faireft  hand  which  arm'ft  my  fide, 
Whiter  than  the  whiteft  fnow, 
-   Suffer  my  lip  and  heart  at  parting, 
To  give  thee  a  pledge  of  fai  th  and  love, 

The  viélory  in  the  field  of  Mars 
Will  be  mine,  if  I  fight  for  thee. 
G  2  Lav.  Faunus 
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Lav.  Faunus,  myanceftor,  thou  who  haftdifcover'd 
The  deep  will  of  unalterable  fate, 
Do  thou  give  a  joyful  ilìue  to  the  cruel  conflift, 
In  favour  of  the  innocent  Latins.  (mendous  Deity, 
Lovely  Goddefs,  do  thou  entreat  the  fierce  and  tre- 
When  he  repofes  on  thy  tender  bofom,  (fury. 
To  far  avert  from  us  the  the  ftormy  blafts  of  his 

But  refleóting  that  my  dear  is  in  a  throng  of 
Hope  cannot  give  fo  great  a  cairn,  (fwords, 
But  my  mind  perplex'd  difturbs. 

I  know  that  in  this  enterprize  of  war, 
Fate  is  his  proteótion, 
And  yet  withal  I  am  in  hopes  and  fears. 

{exit. 

S  G  E  N  E  III. 

A  Field. 

burnus  and  Camilla  wounded. 

Cam.  Tired,  but  not  fatiated  with  theflaughter  of 
'  the  enemy,  I  am  conftrained  to  leave  the  field  to 

ftaunch  the  bleeding  of  my  wounds.    Do  thou 

continue  the  yet  warm  and  vigorous  conflift, 

thou  who  art  the  only  rampart  againft  the  op- 

preffing  torrent  of  the  enemy. 
tur.  Thy  wounds  are  flight.    Behold  by  my  fide 

Rich  bollile  fpoils.    Cam.  It  is  the  neh  belt  of 

Pallas  :  Alas  !  is  he  flain  ? 
Tur.  I  took  the  fpoil,  but  reguarded  not  the  con- 

quer  cu 

Cam.  Behold 
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Lav.  Fauno  Progenitore  tu  eh5  ai  fvelato 
L'alto  voler  dell'  immutabil  Fato, 
Tu  all'  acerbe  contefe  apporta  il  fine, 
Lieto  per  fe  innocenti  alma  Latine, 
Bella  Dea,  deh  tu  il  fier  Nume  tremendo, 
Quand'  ei  ripofa  in  tuo  foave  grembo, 
Priega  a  volger  da  noi  lunge  ;  l'orrendo 
De  fuoi  furori  procellofo  nembo. 

Ma  penfando  fia  l'armi  il  mio  bene, 
Non  può  tanto  aver  calma  la  fpene, 
Che  a  turbala  non  venga  l'affanno. 

So  che  all'  Imprefa  armato 
Rs  in  fua  difefa  il  Fato  : 
E  pur  timore  e  fpeme  infieme  vanno. 

[parte. 

SCENA  TERZA. 

'Turno  e  Camilla  ferita. 


Cam.  Stanca  e  non  fazia  di  nemica  ftrage 
Per  iftagnar  di  miei  ferite  il  fangue, 
Ritarmi  è  forza  :  Tu  la  pugna  fiegui 
Ancor  fervida  ardente  : 
Tu  che  l'argine  folo 
Sei  de  nemici  all'  oppreflor  torrente. 

"Tur.  Lievi  le  piaghe  fian.    Mira  al  mio  lato 
Ricca  nemica  fpoglia.    Cam.  E'  di  Pallante 
Il  gemmato  Pendaglio:  Ahi  cadde  eftinto? 

Tur.  Tolfi  la  fpoglia,  e  non  guardai  fu'l  vinto. 


Cam.  Mira 
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Cam.  Mira  dal  colle  approffimarfi  Enea  : 

Fuggono  i  noftri  :  ah  vili  imbelli  Cuori  ! 
Tur.  Voair  incontro  fatai.  Ca.  Va,  vinci,  o  muori, 

[Turno  parte. 

Sento  il  cor  mancarmi  in  feno 
Ma  contento  langue  almeno  : 
Per  te  o  cara  libertà. 

Sol  per  te,  Camilla  altera, 
Qual  dovea,  perì  guerriera  ; 
Per  tuo  vanto  fi  dirà. 

SCENA     QJJ  A  R  T  A. 

Pomerio  ài  Laurento. 

Latino,  Amata,  e  Popoli  fp et tat ori  dalle  mura.  Enea 
in  atto  ài  ferire,  e  Turno  difarmato  con  un  ginoc- 
chio a  terra  con  àeftra  alzata  fupplicante. 

Tur,  Lo  meritai  :  Vita  non  priego  :  Enea 
Ufa  la  forte  tua  :  ma  fe  ti  punge 
D'un  mifero  pietà,  per  Dauno  fia 
Vecchio  mio  Genitor  :  Tale  era  Anchife. 
E  me  o  fe  vorrai  privo  di  fpirto 
Mio  corpo  rendi  a  miei.    Vincerti,  e  vinto 
Stendere  a  te  le  Applicanti  mani 
.  Mi  videro  gli  Aufoni. 
Lavinia  è  tua  conforte: 
Non  portargli  odj  tuoi  più  in  là  di  morte. 


En.  Com- 
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Cam.  Behold  from  the  hillsiEneas  draws  near  : 

Ours  fly  :  Ah  vile  coward  hearts  ! 
Tur.  I  to  the  fatai  encounter  go.     Cam.  Go,  die 

or  conquer.  [exit.  Turnus. 

Methinks  I  al  ready  feel 
My  fpirits  fail  my  breaft  ; 
But,  howe'er,  for  thee,  dear  liberty, 
I  die  contented. 

It  will  for  thy  glory  be  faid, 

That  for  thee  alone  warlike  Camilla, 
As  fhc  ought,  laid  down  her  life. 

\ 

SCENE  IV. 

The  Giaci s  of  Laurentum. 

Latinus,  Amata^  and  the  People  fpettators  from  the 
TValls.  JEneas  upon  the  point  ofjlriking,  and  Tur- 
nus difarrnd  ìipon  one  knee^  and  bis  right  band 
lifted  up. 

Tum.  I  bave  deferv'd  ir,  I  do  not  ask  for  life: 
iEneas,  take  advantage  of  thy  fortune  ;  but  if 
compaflìon  for  the  wretched  touch  thee,  be  it  for 
my  ancien t  father  Daunus  :  Such  was  Anchifes. 
Or  if  thou  wilt  deprive  me  of  my  life,  give  my 
body  to  my  friends.  Thou  haft  conquer'd  ;  and 
the  Aufonians  have  feen  me  o'ercome,  lifting  to 
thee  my  fupplicating  hands.  Lavinia  is  thine  : 
Carry  not  thy  hatred  beyond  the  grave. 


Mn.  As 
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^E».  As  glory  is  the  prize  for  which  I  fight,  I  have 
ever  fought  viótory  preferable  to  flaughter. 
Compaflion  in  a  gallant  heart,  to  him  who 
yields,  fuccceds  to  anger.  But  what  !  do  I  fee 
at  thy  fide  the  rich  belt  of  flain  Pallas  ?  And 
doft  thou,  as  a  trophy,  wear  the  fpoils  of  an 
o'ercome  youth  ?  It  is  not  now  JEneas,  5tis  Pal- 
las gives  thee  death. 

Lavinia ,  P 'alias ,  Camilla,  and  otbers. 

Lav.  Forbear  thy  ftroke  :  Behold  Palias  ftill  lives, 

Already  recover'd  from  a  flight  wound. 
Cam.  The  vanquifh'd  Camilla  alfo  entreats  thee. 

JEn.  Rife,  and  learn  to  yield  to  the  will  of  the 

Gods.  (humbled. 
Tur.  To  the  Gods,  and  to  thee,  am  I  fupplicant  and 
JEn.  From  Lavinia  only,  acknowledge  the  gifts  of 

Life  and  Friendfhip. 
Am.  To  thegreatnefs  of  that  foul,  the  effedts  of 

which  I  fee,  rather  than  to  fate,  I  yield. 
Lat.  Almighty  Deities,  to  ye  my  thanks  I  pay. 

Ah  !  iEneas,  unite  that  gen'rous  heart  with  Lavi- 

nia'shand. 

Mn.  Indulgent  Goddefs,  mother  of  Love,  do  thou 
knit  the  knot. 

^fv'  £  2  parts — — By  fufferings  pad, 

Mìu  3  Our  bleffings  heighten'd  are, 

And  the  foul  difeerns  them  bet- 
ter,  and  enjoys  them  more. 


The 
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En.  Combattendo  per  Gloria 
Sempre  inclinato  fui 
Più  alla  Vittoria,  che  alla  ftrage  altrui. 
Pietà  verfo  chi  cede 
Allo  fdegno  magnanimo  fuecede. 
Ma  che  !  veggo  al  tuo  lato 
Dell'  oppreffo  Pallante 
Il  Pendaglio  gemmato  !  E  per  trofeo 
Tu  d'un  vinto  garzon  la  fpoglia  porte  ? 
Pallante,  Enea  non  già,  diati  la  morte. 

Lavinia^  Pattante^  Camilla^  e  detti, 

Lav.  Arreda  il  colpo  :  ecco  Pallante  in  vita 

Libero  già  da  non  mortai  ferita. 
Cam.  Vinta  Camilla  ancor  te  n  priega.    En.  Sorgi 

E  ceder  al  voler  de*  Numi  apprendi. 

Tur.  Ai  Numi  e  a  te  fupplice  e  umile  io  fono, 
En.  Di  vita  e  d' Amiftade^ 

Sol  da  Lavinia  riconoici  il  dono. 
Am.  Più  che  al  dettino,  io  cedo 

Alla  grand*  Alma,  onde  gii  effetti  or  vedo. 
Lat.  Grazie  alti  Numi  a  voi  !  deh  unifei  Enea 

Con  la  deflra  a  Lavinia  il  tuo  gran  Cuore. 

En.  Stringi  il  nodo,  Alma  Dea,  Madre  d'Amore. 
^F*?'  \  *  2 -"—Dan  lepaflfate  pene 


Maggior  dolcezza  al  bene  : 
Più  lo  conofee  ailor,  più  gode 

l'Alma. 


H 


Orror 
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Orror  che  refta 

Di  guerra  e  di  tempefta 

Fa  più  iti  mar  la  pace,  amar  la  calma, 

CORO. 

Faccian  ferto  al  Vincitor 
Bella  Gloria,  fido  Amor, 
Intrecciando  Alloro  e  Palma. 


Il  FINE, 
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The  horror  which  remains 

Of  war  and  ftorms,  (in  calms, 

Makes  us  more  value  peace  and  delight 

CHORUS, 

Let  bright  Glory,  and  conftant  Love, 
With  Lawrel  and  interwoven  Palm, 
Crown,  in  Wreaths,  the  Conqueror. 


FINIS. 


